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Esteemed Sirs and Madams,

I received your short correspondence written in the English language.  I understood some of it, even if I do not fully understand English.  So that I was fully certain of your correspondence I called the Australian embassy in Zagreb.  The lady I spoke to was most kind and informed me that it was in relation to a type of a survey in which you wish to know our reasoning for departing Australia and residing in Croatia.

I write this to you in my name and in my son’s name, Milan Pobrica.  I first arrived in Australia on 7.9.1975 with my then husband Ivan.  My husband had been in Australia since 1965.  Towards the end of 1974 he came to Split to visit his parents; there we met and were married on 15.6.1975 after which we left for Australia.  We arrived in Western Australia in Carnarvon.  In 1976 we had a son, Antun (who is now in Australia) and in 1979 we had a son Milan.  My son Milan was born in Carnarvon.  His delivery was extremely difficult and the doctor did not wish to perform a caesarean section as the child was already found in a vacuum and I in an unconscious state.  
Under the conditions of that birth my son had a knot in his left side in the shape of small round balls which were present for 6 months until they gradually recoiled.  As the child grew, ramifications were being noticed; the development of his gait and speech was tardy.  His speech was unintelligible.  We assumed that it would improve with time.  He struggled to pronounce words.  At home we spoke Croatian as I didn’t know English sufficiently enough to speak with him with regularity.  When he started school in kindergarten, there they spoke English, television was in English and there problems originated.  There after he was enrolled in the first grade of primary school.  He completed the first grade and the first semester of the second grade, and then problems began to emerge.  My husband and I were called into the school and told that our son needed to go to a special school – he also had a problem with his sight.  (He wears spectacles.)  As a mother I found it very difficult to cope and after much contemplation we, as a family, in July 1986 returned to Croatia.  

Here, in Croatia, we once again re-enrolled our son in the first grade of elementary school, and made appointments for him with logopeadics (speech therapists) and pathologists, as with physiotherapists too due to his muscular dystrophy.  He attended a normal school with normal children in conjunction with an alleviated program.  It has been a great deal easier here as we all speak the same language.  Along with my considerable effort and sacrifice, customisation, and assistance and work from tutors, therapists and pathologists, he completed elementary school and enrolled for three years in middle technical school.  With a somewhat reduced program he completed schooling as an assistant tailor.  Elementary school was difficult for him to master but in middle school he achieved good results in his first year.  In his second and third years he received ‘very good’ grades, overall his diploma has a grade of ‘good’.  For him, that is excellent!  

Today he is a lad of not fully 25 years of age.  Occasionally he stutters and has difficulty in pronouncing some words.  On a few occasions, we endeavoured attending English language courses but they were too difficult for him.  

My eldest son finished school in June 1996, by July he had already left for Australia.  He always felt a calling for Australia, that is where he was born, and even now up to this very day he is in Perth, Western Australia.  With him went his father – my husband, and now both can be found over there.  My son is satisfied there; he likes it there and has intentions to stay there for good.  

Some four years ago, my younger son Milan and I went to visit them.  For Milan it was very difficult.  He finds the distance and separation from his father and brother very hard but when he was there he found it extremely hard.  Without knowing the language, and having no way of mastering it, it was close to impossible.  Not being able to buy a newspaper to read, or to watch television, or to go on your own for a swim at the local pool – added to that, he does not drive a car either.  The reason for that is because he also has epilepsy.  All this, is as consequence of his complicated birth (consequences all caused by the negligence of one doctor).  

That is why I am a sacrifice for my son and why we have a divided family.  It is not easy to be far away from your loved ones, such as your husband and son.  My husband has no employment benefits here and the older he gets; the harder it is to find work.  My son, Milan, is unemployed and receives no form of compensation from Australia, though we tried to see if it was possible to receive something.  As for me, I too am unemployed.  Try to understand, I find this all very difficult as a mother and as a wife but for our child, in this condition, we managed to achieve a lot.  

There you have my reasons for leaving Australia.

I failed to add that our recent return to Australia took a large physical toll on my son.  He withdrew in himself, refused to go outside and was constantly lying down to the point that we were compelled to return to Croatia.  During our time in Perth, Australia we went and saw many doctors, and even had magnetic resonance imaging performed on him for fear that new problems were arising.  His biggest problem was that he could not communicate nor understand anything.  In Croatia, that problem is greatly reduced.  We will try again, when we can, to get him to master at least a few words of English so that we might be able to come again, even for a short visit.  I hope that you understand my plight.  

I’m unsure if what I have written is to a professional standard but hope that whoever translates this for you will understand and make appropriate corrections.  So I thank you and your interpreter in advance, many thanks for your translation, understanding and empathy.  For me, as an Australian citizen, Australia had always been good to me, right from the very moment when I first arrived.  Once again, many thanks for your understanding and compassion.

Zdenka Pobrica

P.S:  Should you require copies of his medical results, I can arrange to have them forwarded to you.
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